John 1:1
Matthew 21:15



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However.”  With this we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priests and scribes produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after seeing.”

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS plus the additive use of the conjunction KAI and the article and noun GRAMMATEUS, meaning “the high priests and scribes.”  Next we have the accusative direct object from the neuter plural article and adjective THAUMASIOS, meaning “the wonderful things.”  This is followed by the accusative neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do; make; manufacture; or produce.”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“However, the high priests and scribes, after seeing the wonderful things which He had done”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun PAIS, meaning “the boys.”  With this we have the appositional accusative from the masculine plural articular present active participle of the verb KRAZW, which means “to cry out; to shout.”


The article functions as a relative pronoun, translated “who.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the children were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the children were producing the action.


The participle is circumstantial.

“and the boys who were shouting in the temple and saying,”
 is the Aramaic/Hebrew exclamation of praise HWSANNA plus the dative of indirect object from the masculine singular article and noun HUIOS plus the genitive of relationship from the masculine singular proper noun DAUID, meaning “to the Son of David.”

“‘Hosanna to the Son of David,’”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb AGANAKTEW, which means “to be indignant; to be angry.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priests and scribes produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“were indignant”
Mt 21:15 corrected translation
“However, the high priests and scribes, after seeing the wonderful things which He had done and the boys who were shouting in the temple and saying, ‘Hosanna to the Son of David,’ were indignant”
Explanation:
1.  “However, the high priests and scribes, after seeing the wonderful things which He had done”

a.  In contrast to the blind and lame (and others) who came to be healed by Jesus, the leaders of Israel had an entirely different attitude toward Him.  The word for ‘high priests’ is plural because it refers to the former high priest Annas and the current high priest, Annas’ son-in-law, Caiaphas.  Alone with them are the scribes—the professional lawyers or experts in the Mosaic Law, who were members of the Sanhedrin and the legal advisors to the high priest.


b.  Notice that the leaders of Israel were direct eyewitnesses of the wonderful things Jesus had done.  The words “wonderful things” refers to the healing of any and every one that came to Him.  The leaders of Israel could not deny Jesus’ demonstration of healing right there in the court of the Gentiles for the hundreds of people that came to Him.  The leaders could never say, “I didn’t know.”  Jesus proved He was the God of Israel, especially by healing the blind, which no one could do but God alone.

2.  “and the boys who were shouting in the temple and saying,”

a.  Another thing the leaders of Israel saw was the response of the children—those whose testimony was the polar opposite of the leaders of Israel.


b.  The leaders of Israel see the same thing as the children, and are indignant and angry.  The children see the healing and are joyful and praise God.  Whose testimony is truthful and correct?  The leaders will go on to lie about Jesus and call Him a blasphemer.  The children will continue praising God joyfully.  “Out of the mouth of babes…”


c.  “These boys were the lads who were twelve years old and over, who had come to Jerusalem as the boy Jesus had done at that age for their first obligatory attendance at the Passover.  As boys are apt to do, they imitated what they had seen their elders do on the preceding day [during the triumphal entry].”

3.  “‘Hosanna to the Son of David,’”

a.  Matthew then quotes the praise of the children given to the Lord Jesus Christ.


b.  The word Hosanna came to be used in the sense of ‘praising’ someone.  So the idea here is ‘Praise to the Son of David’.  As we have seen before, the title ‘Son of David’ emphasizes our Lord’s genetic line to King David, which fulfills the Davidic Covenant, or promise from God that David’s son would sit on the throne of Israel as the eternal king.  So the children recognize and acknowledge that Jesus is the son of David and rightful heir to the throne of Israel.  This is something the leaders of Israel will never do, as proven by their shout to Pilate, “We have no king but Caesar.”  The testimony of these children is the counter testimony to the false witness of the Jewish leaders.

4.  “were indignant”

a.  Going back to the beginning of the sentence and picking up the subject, we have the following main thought: “the high priests and scribes were indignant.”  The verb AGANAKTEW means both “to be indignant and to be angry.”  There were varying degrees of reaction by the leaders to the praise of the children.  Some of the leaders were indignant at the children, others were angry at Jesus.  There was a range of reaction.


b.  The leaders’ indignation and anger were directed at both the children and Jesus.  They wanted Jesus to stop healing and the children to shut up.  They were having a problem with their brotherly love.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The chief priests and the teachers of the Law were angered by Jesus’ works and the children’s praises.”


b.  “The [leaders] should have been singing His praises with the children rather than trying to silence them.”


c.  “The children prove surprisingly good models as over against the religious leaders who should have understood but remain indignant.”


d.  “It is unlikely that the children understood all that the term ‘Son of David’ signified for their elders.  But the priestly and academic people knew what it meant, and it annoyed them that children, however innocently, were using such a term for Jesus.  In the usages of the time such exalted personages would not have cared greatly for children.  So it does not surprise us that they were indignant.  It was bad enough to have the enthusiasm of the crowds at Jesus’ entry to the city, but it was worse to have Him invade the temple precincts (their own special territory) and destroy a lucrative source of income, and it was intolerable that in the temple courts, He was doing His miracles and now being acclaimed by children in messianic terms.”
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